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1 Wat is FRBR?
1.1 Algemeen

Functional Requirements for Bibliographic Records, of FRBR, staat voor een conceptueel model dat gedefinieerd is in een rapport van IFLA in 1998.   
Het concept beschrijft een gelaagde modelering van bibliografische data waarin verschillende logische niveaus onderscheiden worden. Het model is geënt op het databanktechnische entity-relation model waarbij entiteiten maar één keer bestaan in de databank en naargelang de te beschrijven eenheid met andere entiteiten uit de databank in relatie gebracht worden. 
In de beschrijving van een publicatie kunnen verschillende logische niveaus onderscheiden worden. 
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het werk: creatie van één of meerdere personen.  bv. het Stabat Mater van Antonio Vivaldi, De avonden van Gerard Reve 

· de expressie van een werk: een vertaling, een bepaalde uitvoering van een muziekwerk, … bv. een Engelse vertaling, een luisterboek versie van een boek, een muziekuitvoering met Andreas Scholl, …
· de manifestatie van een expressie: de uitgavevorm.  Bv. op cd, gedrukt, … 

· het item: specifiek exemplaar van een manifestatie: cd op het rek in bibliotheek x, een gesigneerd exemplaar …
Deze logische niveaus vormen de eerste entiteitengroep.  Elk niveau van deze groep kan gekoppeld worden aan personen of instellingen die voor een niveau verantwoordelijk zijn.  De verantwoordelijken vormen de tweede entiteitengroep.  De derde groep entiteiten zijn de onderwerpen (concept, object, gebeurtenis, plaats) die op hun beurt aan elk niveau binnen groep 1 of  2 gekoppeld kunnen worden.
Entiteiten kunnen door middel van attributen beschreven worden: kenmerken, gegevens in verschillende velden, bv. MARC21-tags.


Bij een bibliografische beschrijving in een MARC21-formaat bestaan de FRBR-entiteiten naast elkaar in één beschrijving. De logische niveaus zijn gekoppeld zoals in een entiteiten-relatiemodel het geval zou zijn.
In Open Vlacc wordt de MARC21-beschrijving op het Aquabrowserplatform verrijkt met een sleutel die het “werk-niveau” in de beschrijving van de manifestatie identificeert.

De toevoeging van deze sleutel maakt het mogelijk om manifestaties op werkniveau te clusteren in de resultatenlijst op Bibliotheek.be. 
Bladeren naar expressies en manifestaties van een werk kan via de diverse verfijningsopties en de suggesties in de resultatenlijst. Item-informatie is opvraagbaar op het detailscherm van een beschrijving via een link naar de catalogus van bibliotheken die de items in collectie hebben.  
In dit document wordt beschreven hoe de werksleutel opgebouwd wordt, en wat de impact hiervan is op de invoerregelgeving in Open Vlacc.

1.2 Bepaling van een Werk in Open Vlacc
In het FRBR-rapport van IFLA (1998) is een werk gedefinieerd als “een unieke intellectuele creatie”. 
Bij adaptaties of bewerkingen van een ‘Werk’, bepaalt de inbreng van de bewerker of we al of niet van een nieuwe ‘creatie’ of ‘nieuw werk’ kunnen spreken. Vertalingen, luisterboeken, makkelijk lezen edities, herziene edities, … beschouwen we als een expressie van een ‘werk’. Maar, bewerkingen waar de aard of de vorm zodanig gewijzigd is, behandelen we als een ‘nieuw werk’ 
Voorbeelden van een ‘nieuw werk’:
· een bewerking naar een ander genre: een roman wordt strip, een toneelstuk is herwerkt tot een roman, …

· een bewerking voor een ander doelpubliek: een volwassenenboek wordt herwerkt tot een kinderboek, …
· een grondige herziening (waarbij vaak ook de titel wijzigt)

1.2.1 Definiëren van een Werk in Open Vlacc

Een Open Vlacc titelbeschrijving bevat de attributen (velden) van een manifestatie.  Uit deze beschrijving wordt het werkniveau geëxtraheerd door de hoofdauteur  of key2 (100 of 110) te combineren met de meest identificerende titel of key1 (240, 534, 245) van het werk.
Klassieke anoniemen uit de Oudheid of Middeleeuwen zonder een bewerker of vertaler die als hoofdauteur (100/110) kan fungeren, krijgen een unieke identificerende uniforme titel (130= key1) die het werkniveau identificeert.

Manifestaties zonder hoofdauteur (key2: 100 of 110) of uniforme titel (key1: 130) worden niet als werk gegroepeerd.

1.2.2 Hoofdauteur (key 2)
Eén of meerdere personen of groepen dragen artistieke en/of intellectuele verantwoordelijkheid voor een werk.  
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Ook op de niveaus van expressie en manifestatie kunnen dezelfde of andere personen en groepen artistieke en/of intellectuele verantwoordelijkheid dragen.

Om het werkniveau in Open Vlacc aan te geven in de beschrijving van een manifestatie wordt een artistieke of intellectuele hoofdverantwoordelijke bepaald (100 of 110).  Zie “Bepaling hoofdauteur” in de tekst Opnamevoorwaarden auteurs.  

Uniforme naamingangen zijn van belang voor een correcte werkgroepering.  Werken kunnen verschijnen onder pseudoniemen en in Open Vlacc onder een andere ingang opgenomen zijn, of later door een uitgever onder de “echte” naam gepubliceerd worden.  

De vorm waarin de naam opgenomen wordt, wordt bepaald door de invoerregelgeving Persoonsnamen en Corporaties. De gekozen naamsvorm moet voor alle manifestaties identiek zijn. 
1.2.3 Identificerende titel (key 1)
Wat is de meest identificerende titel?

1. uniforme titel (130/240)
2. oorspronkelijke titel (534)
3. publicatietitel (245)
Hoe wordt gezocht naar de meest identificerende titel?
Bestaat er een veld 130?  

· Ja:  130|a|m|n|r|f|g|p|k|o is werksleutel
· Nee: zoek naar 240

Bestaat er een veld 240?

· Ja:  240|a|m|n|r|f|g|p|k|o + 100|a of 110|a is werksleutel

· Nee: zoek naar 534

Bestaat er een veld 534?

· Ja:  534|a + 100|a of 110|a is werksleutel
Non-Fictie en muziek: 534|a volledig
Fictie: 534|a zonder toevoeging na dubbele punt
· Nee: zoek naar 245

Bestaat er een veld 245?

· Ja:  245|a(|b)|n|p + 100|a of 110|a is werksleutel
Non-Fictie en muziek: 245|a|b 
Fictie: 245|a
Een publicatietitel (245) bestaat in alle records en is het minst betrouwbare veld om een werk te identificeren omdat de vorm op elke uitgave (manifestatie) anders kan zijn.
De publicatietitel wordt daarom enkel als deel van de werksleutel gebruikt als er geen uniforme titel en geen oorspronkelijke titel is.
Variante titels (246), paralleltitels (246) en reekstitels (490) spelen geen rol in de werkgroepering.  Ook de verantwoordelijkheidsvermelding in de titel (245|c) speelt geen rol voor de groepering.  
De materiaalaanduiding in de titel (245|h) is mee bepalend voor zowel de werkgroepering als de werksuggesties. De genre-aanduidingen (vge/jge): Luisterboeken, Makkelijk lezen en Lettertype Dyslexie en de reekstitel ‘Dwarsligger’ fungeren als ‘virtueel’ materiaaltype’.
Geautomatiseerde extractie werkniveau bijsturen
De geautomatiseerde extractie van een identificerende sleutel voor een werk in een titelbeschrijving heeft voor het overgrote deel van de catalogus een correct resultaat (zie Voorbeelden automatische werkgroepering).  

Voor een aantal gevallen moet een correcte groepering door de invoerder bijgestuurd worden. Invoerafspraken hiervoor zijn opgenomen onder het hoofdstuk Specifieke invoerafspraken Werkniveau in MARC21.

De specifieke invoerafspraken voor niet-muziekbeschrijvingen zijn samengevat in het schema FRBR-groepeersleutel.
Een correcte werkgroepering kan -zelfs met invoerafspraken- niet altijd opgevangen worden. Bij het uitgeven bv. is het niet altijd (meteen) duidelijk dat er een verband is met vorige of nieuwe beschrijvingen.  
Open Vlacc wordt zoveel mogelijk retrospectief bijgewerkt met de FRBR-invoerafspraken zodat onterecht gegroepeerde of niet-gegroepeerde edities of uitvoeringen toch gevonden kunnen worden.
Gesignaleerde fouten kunnen door een correct FRBR-veldgebruik gecorrigeerd worden.  Het resultaat van de correcties kan een “ontdubbeling” of een “combinering” van titelbeschrijvingen in het zoekresultaat zijn.
1.2.4 Van FRBR naar FRABL

In november 2015 is de FRBR ‘werk’-sleutel in Aquabrowser Library uitgebreid naar een FRABL-sleutel. FRABL is een id. dat bestaat uit een combinatie van cijfers en letters. Naast de gegevens van de ‘werk-sleutel’ die bestaat uit key1 (=de meest identificerende titel)  en key2 (=de hoofdauteur) bevat FRABL ook gegevens van  het materiaal (245$h) en de taal van de publicatie (008 pos 35-37). FRABL groepeert alle manifestaties van eenzelfde werk, eenzelfde taal én eenzelfde materiaaltype. Ook het bezit (de items) van alle manifestaties met eenzelfde FRABL wordt gegroepeerd in de publiekscatalogus. Manifestaties  van hetzelfde werk met een andere taal of materiaaltype  worden als “suggesties” in de catalogus aangeboden.

Een aantal gegevensvelden wordt gebruikt om extra (virtuele) materiaaltypes te onderscheiden:

· ‘Makkelijk lezen’ (M21-veld 650$$9vge en jge ) 
· ‘Luisterboeken’ (M21-veld 650$$9vge en jge) in combinatie met materiaaltype CD
· ‘Dwarsligger’ (M21-veld 490 reeks)

· ‘Lettertype Dyslexie’ (M21-veld 650$$9vge en jge) (nieuw november 2017) 

Bij een combinatie van materiaaltypes wordt het meest specifieke materiaaltype als frabl-materiaal gebruikt:

· Luisterboek + Makkelijke lezen => Luisterboek
· Makkelijk lezen + Lettertype Dyslexie => Makkelijk lezen


Door middel van de FRABL-sleutel kan beslist worden welke materialen in aanmerking komen om gegroepeerd te worden of niet. 

· Deelbeschrijvingen van een omnibus worden niet gegroepeerd met de apart uitgegeven titels. 

· Bij muziekmaterialen worden de dragers van muziekwerken (CD, DVD-Video, Blu-ray) niet gegroepeerd; de analytische beschrijvingen van muziekwerken (tracks) worden wel gegroepeerd
· Een aantal materialen worden uitgesloten van groeperen: CD (muziek), DVD (muziek), ARTIKEL, TIJDSCHRIFT, KRANT, DOCUMENTATIEMAP en KIT
Voorbeeld van groeperen en suggereren bij het “werk” Zomerhuis met zwembad op de detailpagina in Bibliotheek.be:
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Frabl sleutel voor het “werk” Zomerhuis met zwembad als boek in het Nederlands

frabl voor Boek Nederlands
7F906F2933F1ACA0

key1 

zomerhuis met zwembad

key2 

koch,herman

Groeperen van bezit op basis van FRABL-sleutel (nieuw jan. 2018)
In Bibliotheek.be is de FRABL-key het middel om de beschikbaarheidsinformatie van alle bibliotheken te groeperen. Ook al is er beslist om “werken” niet te groeperen (vb. bij muziek cd’s,  muziek dvd’s, werken zonder hoofdauteur 100, …) het bezit wordt altijd gegroepeerd op basis van de FRABL-sleutel.
Omdat bij werken zonder hoofdauteur (key 2) de frabl-sleutel enkel op basis van de titel (key1) samengesteld wordt, is de bezitsgroepering niet altijd correct. Daarom wordt –als er geen 100/110/130 is–  key 2 opgevuld met uitgever en jaartal.
vb.
Beatrijs=key 1 + de nederlandsche boekhandel 1982= key 2
Rome= key 1 + Lannoo 2016= key2
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Voorbeelden automatische werkgroepering
1.3 Voorbeelden fictie
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Publicatie in oorspronkelijke taal (boek)
	LDR
	aam a2200253 4500

	001
	2769696

	005
	20070913152652.0

	008
	040817s2004 1 dut

	020
	|a 90-234-1633-3

	100
	|a Mortier, Erwin |4 aut

	245 _0
	|a Alle dagen samen |h BOEK

	260
	|a Amsterdam |b De Bezige Bij |c 2004

	300
	|a 94 p.

	365
	|b 14,50 |c EUR

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Dood |9 vth

	650
	|a Kinderen |9 vth

	650
	|a Kinderwereld (vertelperspectief) |9 vth

	650
	|a Novellen |9 vge

	650
	|a Ontwikkelingsromans |9 vth

	· geen uniforme titel

· geen oorspronkelijke titel
· FRABL= hoofdtitel + hoofdauteur = werksleutel + 245$h BOEK en taal (008) ‘dut’


Andere publicatietitel in de oorspronkelijke taal
	LDR
	00000aim a2200301 4500

	001
	2833875

	005
	20080409111154.0

	008
	050302s2005 1 dut

	020
	|a 90-234-1757-7

	020
	|a 9789023417576

	100
	|a Mortier, Erwin |4 aut |e inlezer

	240 _0
	|a Alle dagen samen

	245 _0
	|a Erwin Mortier leest Alle dagen samen |h CD

	260
	|a Amsterdam |b De Bezige Bij |c 2005

	300
	|a 2 cd's

	365
	|b 14,90 |c EUR

	490__
	|a Zoem |b De Bezige Bij audioboek

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Dood |9 vth

	650
	|a Kinderen |9 vth

	650
	|a Kinderwereld (vertelperspectief) |9 vth

	650
	|a Luisterboeken |9 vge

	650
	|a Novellen |9 vge

	650
	|a Ontwikkelingsromans |9 vth

	· andere publicatietitel

· FRABL= uniforme titel + hoofdauteur = werksleutel + 245$h CD + Luisterboeken + taal (008) dut


Publicatie in oorspronkelijke taal (grote letter)
	LDR
	00000aam a2200289 4500

	001
	2895880

	005
	20080306092720.0

	008
	050909s2005 1 dut

	020
	|a 90-463-0174-5

	100
	|a Mortier, Erwin |4 aut

	245 _0
	|a Alle dagen samen |h GROTE LETTER

	260
	|a Den Haag |b Stichting Uitgeverij XL |c 2005

	300
	|a 99 p.

	365
	|b 26,40 |c EUR

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Dood |9 vth

	650
	|a Kinderen |9 vth

	650
	|a Kinderwereld (vertelperspectief) |9 vth

	650
	|a Ontwikkelingsromans |9 vth

	650
	|a Novellen |9 vge

	650
	|a Groteletterboeken |9 vge

	· geen uniforme titel

· geen oorspronkelijke titel

· FRABL= hoofdtitel + hoofdauteur = werksleutel  + 245$h GROTE LETTER + taal 008 (dut)


Publicatie in Franse vertaling

	LDR
	00000aam a2200277 4500

	001
	3156185

	005
	20080928162812.0

	008
	070824s2007 1 fre

	020
	|a 9782213626734

	041
	|h dut

	100
	|a Mortier, Erwin |4 aut

	245  _4
	|a Les dix doigts des jours |b récit |h BOEK

	260
	|a [Paris] |b Fayard |c 2007

	300
	|a 115 p.

	365
	|b 13,45 |c EUR

	521
	|a volwassenen

	534
	|a Alle dagen samen

	650
	|a Dood |9 vth

	650
	|a Kinderen |9 vth

	650
	|a Kinderwereld (vertelperspectief) |9 vth

	650
	|a Novellen |9 vge

	650
	|a Ontwikkelingsromans |9 vth

	700
	|a Hooghe, Marie |4 trl

	· geen uniforme titel

· FRABL= oorspronkelijke titel + hoofdauteur = werksleutel + 245$h BOEK + taal 008 (fre)


1.4 Voorbeelden non-fictie
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Publicatie in oorspronkelijke taal
	LDR
	00000aam a2200229 4500

	001
	2720945

	005
	20080927161432.0

	008
	040326s2003 0 dut

	020
	|a 90-77455-04-3

	084
	|a 462.4

	100
	|a Delfos, Martine F. |4 aut

	245 _3
	|a De wereld van Luuk |b over autisme |h BOEK

	260
	|a Bussum |b Pereboom |c 2003

	300
	|a 32 p. |b ill.

	365
	|b 11,50 |c EUR

	521
	|a 9-11

	650
	|a Autisme |9 jtr

	693 0
	|9 MEZIE |a MENS |x Ziek - Gezond

	700
	|a Schupp, Sjeng |4 ill

	· geen uniforme titel

· geen oorspronkelijke titel

· FRABL= hoofdtitel met ondertitel + hoofdauteur = werksleutel + 245$h BOEK + taal 008 (dut)


Publicatie in oorspronkelijke taal (andere uitgave)
	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	7030238

	005
	20080623092427.0

	008
	080623s2008 0 dut

	020
	|a 9789085605133

	084
	|a 462.4

	100
	|a Delfos, Martine F. |4 aut

	245 _3
	|a De wereld van Luuk |b over autisme |h BOEK

	260
	|a [Amsterdam.] |b Niño |c 2008

	300
	|a 38 p. |b ill.

	365
	|b 11,50 |c EUR

	490__
	|a Therapeutische kinderverhalen

	521
	|a 9-11

	650
	|a Autisme |9 jtr

	693 _0
	|9 MEZIE |a MENS |x Ziek - Gezond

	700
	|a Schupp, Sjeng |4 ill

	· geen uniforme titel

· geen oorspronkelijke titel

· FRABL= hoofdtitel met ondertitel + hoofdauteur = werksleutel + 245$h BOEK + taal 008 (dut)


1.5 Voorbeelden muziek

Cd- en dvd-beschrijvingen worden op Bibliotheek.be niet gegroepeerd. Door te klikken op de tracktitel verkrijg je een groepering van de verschillende versies van een track/muziekwerk. 
1.5.1 Niet-klassieke muziek
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1.5.2 Klassieke muziek
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2  Specifieke invoerafspraken Werkniveau in MARC21
In de gevallen waar een geautomatiseerde oplossing van bovengenoemde principes een verkeerde groepering of geen groepering tot gevolg heeft, kan er door de invoerder ingegrepen worden.  

Het principe bij het corrigeren is dat er een oorspronkelijke titel (534) of een uniforme titel (240) toegevoegd wordt om de publicaties te combineren of om de publicaties te ontdubbelen.

2.1 Werkniveau correct aangeven met Oorspronkelijke titel
De oorspronkelijke titel zoals deze aangegeven is op de bron is in de meeste gevallen de correcte groepeersleutel om alle edities van een werk, ongeacht de publicatietaal, te groeperen. In een aantal gevallen is het echter zo dat de oorspronkelijke titel zoals aangegeven in de publicatie niet letterlijk kan overgenomen worden. In een aantal gevallen ontbreekt  de oorspronkelijke titel in de publicatie.
Een oorspronkelijke titel wordt altijd in Latijns schrift opgenomen.

2.1.1 Oorspronkelijke titel niet in de publicatie
Ook als de oorspronkelijke titel niet opgenomen is in de publicatie wordt deze opgenomen in de titelbeschrijving. De oorspronkelijke titel kan via andere Open Vlacc beschrijvingen of via externe bronnen opgezocht worden. In een interne annotatie (599|a) wordt aangegeven dat de oorspronkelijke titel toegevoegd is door de catalograaf.
Er wordt niet met rechte haken aangegeven dat de oorspronkelijke titel van buiten de bron gehaald is.

	100
	|a Roth, Philip |4aut

	245  _0
	|a Vaarwel, Columbus |h BOEK

	534
	|a Goodbye, Columbus

	599
	|a Oorspr. titel toegevoegd door catalograaf


2.1.2 Oorspronkelijke titel is de oorspronkelijke reekstitel in de publicatie
Het komt voor dat in vertaalde publicaties niet de originele oorspronkelijke titel maar de oorspronkelijke reekstitel opgenomen is. Dit zorgt voor verkeerde groeperingen. Een correcte groepering of ontdubbeling achteraf is mogelijk door de originele oorspronkelijke titel op te nemen in 534|a. De bron voor het bepalen van de oorspronkelijke titel kan Open Vlacc of externe bronnen zijn.  
Ontdubbeling door toevoeging van correcte oorspronkelijke titel
beide publicaties hebben op de bron eenzelfde oorspronkelijke titel
	LDR

	00000nam a22 4500


	001

	6797236


	005

	20080627094406.0


	008

	071012s2007 1 dut


	020

	|a 9789058851871


	041

	|h fre


	100

	|a Trondheim, Lewis |4 aut


	245  _0

	|a Tikkie |h STRIP


	260

	|a 's-Hertogenbosch |b Silvester |c 2007


	300

	|a 48 p. |b ill.


	365

	|b 12,50 |c EUR


	490__
	|a De ongelofelijke avonturen van Kobijn |v 2


	534

	|a Pichenettes


	· Oorspronkelijke titel in publicatie: Les formidables aventures de Lapin (=oorspr. reekstitel)
· Correcte oorspronkelijke titel  + hoofdauteur = werksleutel
	LDR

00000nam a22 4500

001

6797238

005

20080928154357.0

008

071012s2007 1 dut

020

|a 9789058851888

041

|h fre

100

|a Trondheim, Lewis |4 aut

245  _0

|a Walter |h STRIP

260

|a 's-Hertogenbosch |b Silvester |c 2007

300

|a 48 p. |b ill.

365

|b 12,50 |c EUR

490__
|a De ongelofelijke avonturen van Kobijn |v 3

534

|a Walter
· Oorspronkelijke titel in publicatie: Les formidables aventures de Lapin (=oorspr. reekstitel)
· Correcte oorspronkelijke titel  + hoofdauteur = werksleutel



2.1.3 Oorspronkelijke titel bevat reeks- of verzameltitel

Het komt voor dat in vertaalde publicaties de oorspronkelijke titel ingeleid wordt door een oorspronkelijke reeks- of verzameltitel. Voor een correcte groepeersleutel moet de oorspronkelijke titel (534) identiek zijn aan de hoofdtitel (245) bij de beschrijving van de oorspronkelijke uitgave. Als bij de oorspronkelijke uitgave de reeksvermelding opgenomen wordt in een apart reeksveld (490) wordt ook bij de vertaling de oorspronkelijke reekstitel niet opgenomen in het veld voor de oorspronkelijke titel (534).

Editie in oorspronkelijke taal

	LDR
	00000aam a2200277 4500

	001
	7010652

	005
	20090115122851.0

	008
	080603s2007 0 eng

	020
	|a 9781405312219

	100
	|a Benson, John |4 aut

	245  _0
	|a Japan |c John Hart Benson, Mark Brazil, Jon Burbank [e.a.] |h BOEK

	260
	|a London |b Dorling Kindersley |c 2007

	300
	|a 416 p. |b ill.

	365
	|b 26,95 |c EUR

	490__
	|a Eyewitness travel guides

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Japan |x reisgidsen |9 vtr

	700
	|a Brazil, Mark |4 aut

	700
	|a Burbank, Jon |4 aut

	· Hoofdtitel  + hoofdauteur = werksleutel


Vertaalde editie
	LDR
	00000aam a2200277 4500

	001
	3055900

	005
	20090115152318.0

	008
	061128s2006 0 dut

	020
	|a 90-410-3324-6

	020
	|a 9789041033246

	041
	|h eng

	084
	|9 Japan |a 993

	100
	|a Benson, John |4 aut

	245  _0
	|a Japan |c John Benson, Mark Brazil, Jon Burbank  [e.a.] |h BOEK

	250
	|a Derde herziene druk

	260
	|a Houten |b Van Reemst |c 2006

	300
	|a 408 p. |b ill.

	365
	|b 26,90 |c EUR

	490__
	|a Capitool reisgidsen

	521
	|a volwassenen

	534
	|a Japan

	650
	|a Japan |x reisgidsen |9 vtr

	700
	|a Brazil, Mark |4 aut

	700
	|a Burbank, Jon |4 aut

	· Oorspronkelijke titel in publicatie: Eyewitness travel guides : Japan

· oorspronkelijke titel (zonder reeksvermelding) + hoofdauteur = werksleutel


2.1.4 Oorspronkelijk eendelig werk in vertaling opgedeeld naar meerdere werken
De uitgever van de vertaling geeft het oorspronkelijk ‘eendelig werk’ uit in twee of meer delen met eigen deeltitels. Aan de oorspronkelijke titel (534|a) wordt een deelaanduiding tussen rechte haken toegevoegd waardoor er geen groepering met het oorspronkelijke  –volledige– werk gebeurt.
Voorbeeld: The sweet far thing / Libba Bray is in vertaling uitgeven in 2 delen
[In beide publicaties  staan de oorspronkelijke titel: The sweet far thing]
Vertaling deel 1

	001
	7915385

	005
	20110303172233.0

	008
	101116s2010 1 dut

	020
	|a 9789048807192 |9 paperback

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	041
	|h eng

	096
	|9 284 |a Fictie 13-15 jaar

	100
	|a Bray, Libba |4 aut

	245 0
	|a Eindeloze verte |b het troebele tij |h BOEK

	260
	|a Amsterdam |b Moon |c ©  2010

	300
	|a 432 p.

	365
	|b 18,95 |c EUR

	521
	|a 12-14

	534
	|a The sweet far thing [part 1]

	- Oorspronkelijke titel in publicatie: The sweet far thing
- Oorspronkelijke titel + [deelaanduiding] + hoofdauteur= werksleutel voor de Nederlandse  vertalingen

- Een groepering met het oorspronkelijk werk ‘The sweet far thing’ kan niet gebeuren


Vertaling deel 2

	001
	7925052

	005
	20110329163817.0

	008
	101126s2010 1 dut

	020
	|a 9789048808168 |9 paperback

	035
	|a 9789048808168

	035
	|a BBA000037343

	040
	|a BoekenBank |b dut |c Open Vlacc

	041
	|a eng

	096
	|9 284 |a Fictie 13-15 jaar

	100
	|a Bray, Libba |4 aut

	245 0
	|a Eindeloze verte |b de roos van de strijd |h BOEK

	260
	|a Amsterdam |b Moon |c copyright  2010

	300
	|a 453 p.

	365
	|b 18,95 |c EUR

	521
	|a 12-14

	534
	|a The sweet far thing [part 2]

	- Oorspronkelijke titel in publicatie: The sweet far thing
- Oorspronkelijke titel + [deelaanduiding] + hoofdauteur= werksleutel voor de Nederlandse  vertalingen

- Een groepering met het oorspronkelijk werk  ‘The sweet far thing’ kan niet gebeuren


2.1.5 Vertaling van een vertaling
In de publicatie worden verschillende oorspronkelijke titels vermeld: de oorspronkelijke titel van het originele werk en de oorspronkelijke titel waarop de vertaling gebaseerd is.  

In het veld oorspronkelijke titel (534|a) wordt altijd de oorspronkelijke titel van het originele werk opgenomen.  De oorspronkelijke titel waarop de vertaling gebaseerd is, wordt opgenomen in een algemene annotatie (500|a).
	041
	|h tur

	100
	|a Ozkan, Serdar |4 aut

	245 _3
	|a De stem van de roos |h BOEK

	534
	|a Kayip gül

	500
	|a Vertaling gebaseerd op de Engelse publicatie The missing rose


2.1.6 Meertalige publicaties met paralleltitels
Bij meertalige publicaties die zowel een vertaling als het originele werk bevatten wordt de paralleltitel verdubbeld als  oorspronkelijke titel omwille van de groepering.

	041
	|a spa |a dut |h spa

	100
	|a Neruda, Pablo |4 aut

	245 _0
	|a Honderd liefdessonnetten |h BOEK

	246 _1
	|a Cien sonetos de amor

	534
	|a Cien sonetos de amor

	· Paralleltitel, is oorspronkelijke titel  maar paralleltitel maakt geen deel  uit van de  werksleutel

· Oorspronkelijke titel  + hoofdauteur = werksleutel


2.2 Werkniveau correct aangeven met Uniforme titel
In de gevallen waar de oorspronkelijke titel of de publicatietitel niet uniek is voor het werk, wordt een uniforme titel “gecreëerd” door de invoerder.

Bij geluidsdragers met Klassieke muziek wordt in elk kindrecord een uniforme titel opgenomen.  Voor invoerafspraken zie regelgeving Uniforme titel muziek.

Bij niet-muziekbeschrijvingen wordt er -met uitzondering van klassieke anoniemen- niet geanticipeerd op groeperingen door in alle beschrijvingen een uniforme titel op te nemen.  Hieronder worden een aantal gevallen opgesomd waarbij een uniforme titel nodig is omdat de andere titelgegevens  onvoldoende identificerend zijn.  

2.2.1 Constructieregels uniforme titels niet-muziek

De uniforme titel is de originele titel in de originele taal zoals hij oorspronkelijk bepaald werd door de auteur/uitgever.
Dit is, in de meeste gevallen, de titel die in de manifestaties als publicatietitel (245) of oorspronkelijke titel (534) opgenomen is. 
In het geval er verschillende publicatietitels in de originele taal gebruikt worden, moet een voorkeurvorm voor de uniforme titel bepaald worden. De meest gekende of meest gebruikte titel in Open Vlacc heeft de voorkeur. Als deze niet kan bepaald worden kan de vorm van de uniforme titel via externe bronnen achterhaald worden.  Externe bronnen in volgorde van voorkeur zijn: Website van de auteur, uitgever, Wikipedia, …
Een uniforme titel wordt steeds in Latijns schrift opgenomen.
2.2.2 Wanneer uniforme titel niet-muziek toevoegen?
2.2.2.1 Fictie met specifieke ondertitel

De ondertitel (245|b of 534|a na “:”) wordt niet in rekening gebracht voor de werksleutel bij fictiebeschrijvingen.  Dit voorkomt dat ondertitels zoals “een roman, een winterverhaal, ...” bepalend zouden zijn voor een werkgroepering.

Bij non-fictie en muziek is in vele gevallen de ondertitel net het onderscheidende element, daarom wordt de ondertitel bij non-fictie en muziek wel gebruikt in de werksleutel.

In bepaalde gevallen is het ook bij fictie zo dat de ondertitel het identificerende element bevat. In deze gevallen wordt een uniforme titel (240) met ondertitel  toegevoegd. De volledige uniforme titel (dus inclusief ondertitel) maakt deel uit van de werksleutel.
Bij de hoofdtitel 245 maken de subvelden 245|n|p maken ook deel uit van de werksleutel.  Dit maakt dat beschrijvingen waarbij een identificerende onderdeelaanduiding (bv. bij dvd-video) opgenomen is, niet moeten aangevuld worden met een uniforme titel.
foutieve groepering
door oorspronkelijke titel met specifieke ondertitel
	LDR

	aam a2200217 4500


	001

	2715720


	005

	20070913143059.0


	008

	040316s2004 1 dut


	020

	|a 90-6112-252-X


	041

	|h eng


	100
	|a Collins, Max Allan |4 aut


	245 0

	|a CSI |b dubbelblind |h BOEK


	260

	|a Uithoorn |b Karakter |c copyright 2004


	300

	|a 258 p.


	365

	|b 9,95 |c EUR


	521

	|a volwassenen


	534

	|a CSI : double dealer


	650

	|a Detectives |9 vge



	
	LDR

aam a2200217 4500

001

2893448

005

20070913180116.0

008

050901s2005 1 dut

020

|a 90-6112-383-6

041

|h eng

100
|a Collins, Max Allan |4 aut

245 _0

|a CSI |b oud zeer |h BOEK

260

|a Uithoorn |b Karakter |c copyright 2005

300

|a 224 p.

365

|b 9,95 |c EUR

521

|a volwassenen

534
|a CSI : binding ties

650

|a Detectives |9 vge




ontdubbeling
door toevoegen van uniforme titel mét identificerende ondertitel

	LDR

	00000aam a2200217 4500


	001

	2715720


	005

	20080927103623.0


	008

	040316s2004 1 dut


	020

	|a 90-6112-252-X


	041

	|h eng


	100
	|a Collins, Max Allan |4 aut


	240 _0

	|a CSI : double dealer

	245 _0

	|a CSI |b dubbelblind |h BOEK


	260

	|a Uithoorn |b Karakter |c copyright 2004


	300

	|a 258 p.


	365

	|b 9,95 |c EUR


	521

	|a volwassenen


	534

	|a CSI : double dealer


	650

	|a Detectives |9 vge



	
	LDR

00000aam a2200217 4500

001

2893448

005

20080927105320.0

008

050901s2005 1 dut

020

|a 90-6112-383-6

041

|h eng

100
|a Collins, Max Allan |4 aut

240 _0

|a CSI : binding ties
245 _0

|a CSI |b oud zeer |h BOEK

260

|a Uithoorn |b Karakter |c copyright  2005

300

|a 224 p.

365

|b 9,95 |c EUR

521

|a volwassenen

534

|a CSI : binding ties

650

|a Detectives |9 vge


	· Uniforme titel + hoofdauteur = werksleutel


foutieve groepering
door publicatietitel met specifieke ondertitel

	LDR

	00000aam a2200229 4500


	 001

	6969654


	005

	20080612152927.0


	008

	080417s2008 1 dut


	020

	|a 9789023428435


	040

	|a Open Vlacc |b dut


	100
	|a Cremer, Jan |4 aut


	245 0

	|a Ik Jan Cremer |h BOEK


	246 3

	|a Ik Jan Cremer 1


	260

	|a Amsterdam |b De Bezige Bij |c 2008


	300

	|a 389 p.


	365

	|b 12,50 |c EUR


	490__
	|a Ulysses klassieken

	521

	|a volwassenen


	650

	|a Autobiografische literatuur |9 vge


	650

	|a Schelmenromans |9 vth


	600

	|a Cremer, Jan |9 vth



	
	LDR

00000aam a2200229 4500

001

6969664

005

20080929215434.0

008

080417s2008 1 dut

020

|a 9789023428169

040

|a Open Vlacc |b dut

100
|a Cremer, Jan |4 aut

245 0
|a Ik Jan Cremer |b tweede boek |h BOEK

246 3

|a Ik Jan Cremer 2

260

|a Amsterdam |b De Bezige Bij |c 2008

300

|a 501 p.

365

|b 12,50 |c EUR

490__
|a Ulysses klassieken
521

|a volwassenen

650

|a Autobiografische literatuur |9 vge

650

|a Schelmenromans |9 vth

600

|a Cremer, Jan |9 vth




ontdubbeling
door toevoegen van uniforme titel mét identificerende ondertitel
	LDR

	00000aam a2200229 4500


	 001

	6969654


	005

	20080612152927.0


	008

	080417s2008 1 dut


	020

	|a 9789023428435


	040

	|a Open Vlacc |b dut


	100
	|a Cremer, Jan |4 aut


	245 _0

	|a Ik Jan Cremer |h BOEK


	246 3_
	|a Ik Jan Cremer 1


	260

	|a Amsterdam |b De Bezige Bij |c 2008


	300

	|a 389 p.


	365

	|b 12,50 |c EUR


	490__
	|a Ulysses  klassieken

	521

	|a volwassenen


	650

	|a Autobiografische literatuur |9 vge


	650

	|a Schelmenromans |9 vth


	600

	|a Cremer, Jan |9 vth



	· Publicatietitel + hoofdauteur = werksleutel
	LDR

00000aam a2200229 4500

001

6969664

005

20080929215434.0

008

080417s2008 1 dut

020

|a 9789023428169

040

|a Open Vlacc |b dut

100
|a Cremer, Jan |4 aut

240 _0
|a Ik Jan Cremer : tweede boek
245 _0

|a Ik Jan Cremer |b tweede boek |h BOEK

246 3_
|a Ik Jan Cremer 2

260

|a Amsterdam |b De Bezige Bij |c 2008

300

|a 501 p.

365

|b 12,50 |c EUR

490__
|a Ulysses klassieken
521

|a volwassenen

650

|a Autobiografische literatuur |9 vge

650

|a Schelmenromans |9 vth

600

|a Cremer, Jan |9 vth

· Uniforme titel + hoofdauteur = werksleutel 


Subvelden 245 |n|p maken deel uit van de werksleutel; geen uniforme titel nodig
	LDR

	00000agm a2200349 4500


	001

	2727340


	100
	|a Slembrouck, Toon |4 drt


	245 0

	|a Flikken |n Serie 4 |h DVD-VIDEO


	260

	|b Vintage Films |c copyright 2004


	300

	|a 4 dvd-video's



	
	LDR

00000agm a2200337 4500

001

2803336

100
|a Slembrouck, Toon |4 drt

245 0
|a Flikken |n Serie 5 |h DVD-VIDEO

260

||b Vintage Films |c copyright 2004
300

|a 4 dvd-video's




Fragmenten uit een werk = ander werk
ontdubbeling
door toevoegen van uniforme titel mét identificerende ondertitel
	LDR

	00000aim a2200217 4500


	001

	2010972


	005

	20080912093713.0


	008

	990608s1999 1 dut


	020

	|a 90-6169-585-6


	100
	|a Claus, Hugo |4 aut


	245 _0

	|a Nu nog |h CD


	260

	|a Amsterdam |b De Harmonie |c © 1999


	300

	|a 1 cd |e tekstboek


	365

	|b 750 |c F


	500

	|a Alle gedichten zijn afkomstig uit de bundels : Gedichten 1948-1993, Het huis van de liefde, Wreed geluk


	521

	|a volwassenen


	650

	|a Gedichten |9 vge


	700

	|a Vrienten, Henny |4 prf



	
	LDR

00000aam a2200205 4500

001

3073658

005

20080610155802.0

008

070119s2007 1 dut

020

|a 9789023425311

100
|a Claus, Hugo |4 aut

240 _0

|a Nu nog : een keuze uit de gedichten
245 _0

|a Nu nog |b een keuze uit de gedichten |h BOEK

260

|a Amsterdam |b De Bezige Bij |c 2007

300

|a 448 p.

365

|b 35 |c EUR

521

|a volwassenen

650

|a Gedichten |9 vge



	· hoofdtitel + hoofdauteur = werksleutel

	· Uniforme  titel + hoofdauteur = werksleutel


2.2.2.2 Verschillende titel voor andere gegevensdrager
Het kan voorkomen dat eenzelfde werk een andere titel krijgt door de eigenheid van de gegevensdrager.  Eenzelfde werk dat bv. voorgelezen is in plaats van gedrukt, kan een andere publicatietitel hebben die melding maakt van de voorgelezen expressie.

In de gevallen waar er geen oorspronkelijke titel (534) als groepeersleutel is,  wordt een uniforme titel toegevoegd om de werken te groeperen.
Toevoegen van een uniforme titel (240) om te groeperen
 combineren

door toevoegen van uniforme titel van het originele werk
	LDR

	00000aam a2200229 4500


	001

	2738329


	005

	20071117174232.0


	008

	040513s2004 1 dut


	020

	|a 90-295-2345-X


	100
	|a Japin, Arthur |4 aut


	245 _4

	|a Een schitterend gebrek |b roman |h BOEK


	260

	|a Amsterdam |b De Arbeiderspers |c 2004


	300

	|a 239 p.


	365

	|b 17,95 |c EUR


	521

	|a volwassenen


	586

	|a De Inktaap |9 2005


	586

	|a Libris Literatuurprijs |9 2004


	650

	|a Casanova, Giacomo |9 vth


	650

	|a Historische literatuur |9 vge


	650

	|a Verloren geliefde |9 vth



	· Hoofdtitel + hoofdauteur = werksleutel

	LDR

00000aim a2200265 4500

001

2809273

005

20071117174224.0

008

041222s2003 1 dut

020

|a 90-5444-575-0

100
|a Japin, Arthur |4 aut

240 _4

|a Een schitterend gebrek
245 _0

|a Arthur Japin leest Een schitterend gebrek |h CD

260

|a Amsterdam |b Rubinstein |c © 2003

300

|a 8 cd's

365

|b 24,50 |c EUR

599
|a Titel ontleend aan omslag

521

|a volwassenen

586

|a De Inktaap |9 2005

586

|a Libris Literatuurprijs |9 2004

650

|a Casanova, Giacomo |9 vth

650

|a Historische literatuur |9 vge

650

|a Luisterboeken |9 vge

650

|a Verloren geliefde |9 vth

· Uniforme titel + hoofdauteur = werksleutel


Geen uniforme titel nodig omdat de originele titel de publicaties groepeert

automatische groepering
	LDR

	00000nim a22 4500


	001

	6929636


	005

	20080911111559.0


	008

	080301s2007 1 dut


	020

	|a 9789059361768


	041

	|h ger


	100
	|a Schlink, Bernhard |4 aut


	245  _0

	|a Hans Croiset leest De voorlezer |h CD


	246  _3

	|a De voorlezer


	260

	|a Amsterdam |b Cossee |c © 2007


	300

	|a 4 cd's


	306

	|a ca. 301 min.


	365

	|b 19,95 |c EUR


	490__
	|a Cossee cd luisterboeken


	521

	|a volwassenen


	534
	|a Der Vorleser

	650

	|a Luisterboeken |9 vge


	650

	|a Duitsland |x Wereldoorlog II |9 vth


	650

	|a Leeftijdsverschillen (relaties) |9 vth


	650

	|a Schuldvraag |x Wereldoorlog II |9 vth


	700

	|a Croiset, Hans |4 nrt



	
	LDR

00000aam a2200229 4500

001

2679925

005

20080408142153.0

008

031218s2003 1 dut

020

|a 90-5936-030-3

020

|a 9789059360303

041

|h ger

100
|a Schlink, Bernhard |4 aut

245  _3

|a De voorlezer |h BOEK

260

|a Amsterdam |b Cossee |c © 2003

300

|a 191 p.

365

|b 14,90 |c EUR

521

|a volwassenen

534
|a Der Vorleser
650

|a Duitsland |x Wereldoorlog II |9 vth

650

|a Leeftijdsverschillen (relaties) |9 vth

650

|a Schuldvraag |x Wereldoorlog II |9 vth



	· Oorspronkelijke titel  + hoofdauteur = werksleutel

	· Oorspronkelijke titel  + hoofdauteur = werksleutel



2.2.2.3 Verschillende titels in dezelfde taal

Een werk kan in eenzelfde taal onder verschillende titels bekend zijn (titel verschilt per uitgever en/of land waarin het werk uitgegeven is (US/UK), ... ).  In de gevallen waar het niet duidelijk is wat de “originele titel” van het werk is moet door de invoerder een uniforme titel “bepaald” worden.  Bronnen die de keuze voor de uniforme titel bepalen zijn in deze volgorde: website van de auteur, uitgever, Wikipedia….
De niet gekozen vorm wordt uitgesloten via de verwijzingsstructuur in een Authority Record.  De niet gekozen vorm uitsluiten voorkomt dat in een volgende titelbeschrijving opnieuw een keuze moet gemaakt worden.
Uniforme titel toevoegen

	Amerikaanse oorspronkelijke uitgave
	Engelse uitgave
	Nederlandse vertaling

	LDR

00000nam a22 4500

001

6875256

005

20071224130354.0

008

071224s2007 1 eng

020

|a 9780385339476

100
|a Slaughter, Karin |4 aut

245 _0

|a Beyond reach |h BOEK

260

|a New York |b Delacorte |c 2007

300

|a 404 p.

365

|b 27,50 |c EUR

521

|a volwassenen

600

|a Linton, Sara |c personage |9 vth

650

|a Detectives |9 vge


	LDR

00000nam a22 4500

001

6868936

005

20080220113252.0

008

071219s2007 1 eng

020

|a 9781844138593

100
|a Slaughter, Karin |4 aut

240 _0

|a Beyond reach
245 _0

|a Skin privilege |h BOEK

260

|a London |b Century |c 2007

300

|a 404 p.

365

|b 20,20 |c EUR

521

|a volwassenen

600

|a Linton, Sara |c personage |9 vth

650

|a Detectives |9 vge


	LDR

00000aam a2200253 4500

001

3121106

005

20080207143948.0

008

070510s2007 1 dut

020

|a 9789023426240

041

|h eng

100
|a Slaughter, Karin |4 aut

240  _0

|a Beyond reach
245  _0

|a Onaantastbaar |h BOEK

260

|a Amsterdam |b Cargo |c 2007

300

|a 426 p.

365

|b 19,90 |c EUR

521

|a volwassenen

534

|a Skin privilege
600

|a Linton, Sara |c personage |9 vth

650

|a Detectives |9 vge




Niet gekozen Engelse vorm wordt uitgesloten in een Authority Record
	LDR
	nz a22 n 4500

	001
	000021288

	005
	20080303155012.0

	008
	080303 bba

	130 _0
	|a Beyond reach

	430 _0
	|a Skin privilege

	670
	|a Bron: Onaantastbaar, 2007


2.2.2.4 Identieke titel/auteursleutel, andere inhoud

Als de combinatie hoofdauteur/identificerende titel voor twee verschillende werken gebruikt is, wordt een van de twee werken onderscheiden door een toevoeging in de uniforme titel.

2.2.2.4.1 Twee reisgidsen met zelfde titel/auteur maar inhoudelijk verschillend
[image: image9.jpg]) Boek

Nederlands,

® Zetoplist

) Boek

Nederlands,

® Zetoplijst

In de recks: ANWB Actief

Onderwerp: Fintand

gidsen

Uitgever: ANWE, 2006

Finland

Henk Filippo (auteur]

In de recks: Wereldwijzer
Onderwerp: Fintand ;reisgidsen
Uitgever: Elmar, 2011

Waar staat het?

Waar staat het?




	FMT
	BK
	FMT
	BK

	LDR
	00000nam a22 4500
	LDR
	00000aam a2200217 4500

	001
	8200230
	001
	2972395

	005
	20140114103439.0
	005
	20140226153809.0

	008
	110901s2011 0 dut
	008
	060403s2006 0 dut

	020
	|a 9789038920436 |9 paperback
	020
	|a 90-18-02198-9

	040
	|a Open Vlacc |b dut
	040
	|a VLACC I |b dut |c Open Vlacc

	084
	|9 Finland |a 993
	084
	|9 Finland |a 993

	100
	|a Filippo, Henk |4 aut
	100
	|a Filippo, Henk |4 aut

	240 0
	|a Finland (Wereldwijzer)
	240 0
	|a Finland (ANWB)

	245 0
	|a Finland |h BOEK
	245 0
	|a Finland |h BOEK

	260
	|a Delft |b Elmar |c © 2011
	260
	|a Den Haag |b ANWB |c © 2006

	300
	|a 300 p. |b ill.
	300
	|a 138 p. |b ill.

	365
	|b 22,95 |c EUR
	365
	|b 10,75 |c EUR

	490
	|a Wereldwijzer
	490
	|a ANWB Actief

	521
	|a volwassenen
	521
	|a volwassenen

	650
	|a Finland |x reisgidsen |9 vtr
	650
	|a Finland |x reisgidsen |9 vtr

	693 2
	|9 LAFIFI |a Landen |x Landen |y Finland |z Finland
	693 2
	|9 LAFIFI |a Landen |x Landen |y Finland |z Finland


2.2.2.5 Een bewerking voor een ander doelpubliek
Een volwassenenboek wordt herwerkt tot een kinderboek, … waarbij de bewerker niet gekend is. 

Als de bewerker gekend is, plaatsen we die in het 100-veld en de oorspronkelijke auteur als secundaire auteur. Bij een ongekende bewerker plaatsen we [jeugd] achter de oorspronkelijke titel in het 240-veld.

	FMT
	BK
	FMT
	BK

	LDR
	00000aam a22 4500
	LDR
	00000aam a2200265 4500

	001
	9387652
	001
	2714486

	005
	20161206140219.0
	005
	20200826142635.0

	008
	150217s2015 1 dut
	008
	040311s2003 1 dut

	020
	|a 9789492228024 |9 paperback
	020
	|a 90-76268-42-8

	040
	|a BoekenBank |b dut |c Open Vlacc
	040
	|a VLACC I |b dut |c Open Vlacc

	041
	|h eng
	041
	|h eng

	100
	|a Dickens, Charles |4 aut
	100
	|a Dickens, Charles |4 aut

	245 3
	|a De avonturen van Oliver Twist |h BOEK
	240 0
	|a Oliver Twist [jeugd]

	260
	|a [Rotterdam] |b Calbona Uitgeverij |c 2015
	245 3
	|a De lotgevallen van Oliver Twist |c Charles Dickens ; illustraties van Fiel van der Veen |h BOEK

	300
	|a 418 p. |b ill.
	260
	|a Bilthoven |b Solo |c 2003

	365
	|b 22.50 |c EUR
	300
	|a 221 p. |b ill.

	521
	|a volwassenen
	365
	|b 12,95 |c EUR

	534
	|a Oliver Twist
	490
	|a Wereldberoemde verhalen

	650 9
	|a Sociale literatuur |9 vge
	534
	|a Oliver Twist

	650
	|a Londen |x 19de eeuw |9 vth
	521
	|a 9-11

	650
	|a Weeskinderen |9 vth
	650
	|a Armoede |9 jth

	650
	|a Verfilmde boeken |9 vge
	650
	|a Engeland |x 19de eeuw |9 jth

	
	
	650
	|a Historische verhalen |9 jge

	
	
	650
	|a Verfilmde boeken |9 jge

	
	
	700
	|a Van der Veen, Fiel |4 ill


2.2.2.6 Een bewerking in het dialect

Door de gemeenschappelijke taalcode dut worden de vertaalde uitgaves in het dialect gegroepeerd met de “gewone” Nederlandstalige uitgaves. Om die te kunnen ontgroeperen voegen we een uniforme titel toe: de oorspronkelijke titel met het dialect tussen haakjes.
 We voegen ook een algemene annotatie toe: Vertaling in het “xxx” dialect van “titel in het Algemeen Nederlands”. 

	FMT
	BK

	LDR
	00000nam a2200000 4500

	001
	10251847

	005
	20210305153412.0

	008
	191129s2019 1 dut

	020
	|a 9783947994274 |9 paperback

	040
	|a EBS |b dut |c Open Vlacc

	041
	|h fre

	100
	|a De Saint-Exupéry, Antoine |4 aut

	240 0
	|a Le petit prince (Aalsters dialect)

	245 3
	|a De kleine prinsj |b vertoldj van 't Frans in 't Oilsjters |h BOEK

	260
	|a Neckarsteinbach |b Edition Tintenfaß |c 2019

	300
	|a 95 p. |b ill.

	365
	|b 16 |c EUR

	500
	|a Vertaling in het Aalsters dialect van De kleine prins 

	520
	|a Een piloot ontmoet bij een noodlanding in de woestijn een prinsje van een verre planeet. Van hem leert de piloot dat je alleen met je hart goed kunt zien. Weemoedig-poëtisch sprookje waarin een prinsje van een andere planeet aan een piloot vertelt over zijn ervaringen.

	521
	|a volwassenen

	534
	|a Le petit prince

	650
	|a Sprookjes |9 vge

	650
	|a Ideeënliteratuur |9 vge

	650
	|a Vriendschap |9 vth

	700
	|a Louies, Jan |4 trl


2.2.2.7 Een geïllustreerde (luxe) editie. 
De toevoeging van een miniem aantal illustraties bij een nieuwe editie zijn niet voldoende om van een nieuw werk te spreken. Maar als het om een substantieel aantal illustraties gaat, waardoor het een kijkboek wordt en we kunnen spreken van een geïllustreerde editie, voegen we een uniforme titel en verduidelijking in de publicatietitel toe om deze editie te onderscheiden van de niet-geïllustreerde editie
.
	FMT
	BK
	FMT
	BK

	LDR
	00000aam a22 4500
	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	10220324
	001
	9970343

	020
	|a 9789059246720 |9 hardback
	005
	20201012104811.0

	041
	|h eng
	008
	160930s2016 1 dut

	096
	|9 283 |a Fictie 10-12 jaar
	020
	|a 9789078345176 |9 hardback

	096
	|9 284 |a Fictie 13-15 jaar
	040
	|a Open Vlacc |b dut

	100
	|a Hunter, Erin |4 aut
	041
	|h eng

	240 3
	|a De wildernis in (geïllustreerde luxe editie)
	096
	|9 283 |a Fictie 10-12 jaar

	245 3
	|a De wildernis in [geïllustreerde luxe editie] |h BOEK
	096
	|9 284 |a Fictie 13-15 jaar

	260
	|a Amsterdam |b Fantoom |c 2019
	100
	|a Hunter, Erin |4 aut

	300
	|a 216 p. |b ill. |c 26 cm
	245 3
	|a De wildernis in |h BOEK

	365
	|b 24.99 |c EUR
	260
	|a Amsterdam |b Fantoom |c 2016

	490 9
	|a Warrior Cats |v 1
	300
	|a 328 p.

	521
	|a 9-11
	365
	|b 16,95 |c EUR

	534
	|a Into the wild
	490 9
	|a Warrior Cats |v 1

	650 9
	|a Dierenverhalen |9 jge
	521
	|a 9-11

	650
	|a Katten |9 jth
	534
	|a Into the wild

	650
	|a Fantasy |9 jge
	650 9
	|a Dierenverhalen |9 jge

	700
	|a Vincent, Michaël |4 ill
	650
	|a Katten |9 jth

	
	
	650
	|a Fantasy |9 jge


2.2.2.8 Werken in verschillende talen zonder oorspronkelijke titel

Werken zoals overheidspublicaties, tentoonstellingscatalogi,… verschijnen soms in meerdere talen op hetzelfde ogenblik, zonder dat er sprake is van een vertaling en/of een oorspronkelijke titel.
In die gevallen voegen we een uniforme titel toe; voor de keuze van de titel kunnen we ons laten leiden door de taal waarin het grootste deel van het werk geschreven is. Als die keuze niet kan gemaakt worden, krijgt de Nederlandse titel voorrang als uniforme titel.

Vb. Franstalige editie: het merendeel van de hoofdstukken zijn oorspronkelijk in het Frans geschreven, een paar hoofdstukken zijn oorspronkelijk in het Nederlands geschreven
	FMT
	BK

	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	8929138

	005
	20131018160748.0

	008
	131017s2007 0 fre

	020
	|a 2-930457-15-5 |9 paperback

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	084
	|a 716

	100
	|a Aubry, Françoise |4 aut

	245 0
	|a Lumière et éclairage |c Françoise Aubry, Maurizio Cohen, Ruth Hommelen [e.a.] |h BOEK

	260
	|a Bruxelles |b Région de Bruxelles-Capitale |c 2007

	300
	|a 171 p. |b ill.

	365
	|b 20 |c EUR

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Licht in de architectuur |9 vtr

	650
	|a Architectuur |x Brussels Hoofdstedelijk Gewest |9 vtr

	693 2
	|9 ARARTW |a Kunst |x Architectuur |y Architectuur |z 20ste - 21ste eeuw


Nederlandstalige editie: 
Franse uniforme titel opgenomen, omdat het merendeel van het werk oorspronkelijk in het Frans geschreven is.
	FMT
	BK

	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	6785813

	005
	20140326173651.0

	008
	070928s2007 0 dut

	020
	|a 2-930457-16-3

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	084
	|a 716

	100
	|a Aubry, Françoise |4 aut

	240 0
	|a Lumière et éclairage

	245 0
	|a Licht en verlichting |c Françoise Aubry, Maurizio Cohen, Ruth Hommelen  [e.a.] |h BOEK

	260
	|a Brussel |b Brussels Hoofdstedelijk Gewest |c 2007

	300
	|a 171 p. |b ill.

	365
	|b 15 |c EUR

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Licht in de architectuur |9 vtr

	650
	|a Architectuur |x Brussels Hoofdstedelijk Gewest |9 vtr

	693 2
	|9 ARARTW |a Kunst |x Architectuur |y Architectuur |z 20ste - 21ste eeuw


2.2.2.9 Titels in niet-Latijns schrift
Werken in niet-Latijns schrift kunnen in de publicatietitel (245) met speciale tekensets opgenomen worden.  Zie hoofdstuk “Titels in niet-Latijns schrift” in Regelgeving Monografieën.

Titels in speciale tekens komen niet in aanmerking voor de werkgroepering. De werkgroepering gebeurt
· bij oorspronkelijk werk in niet-Latijns alfabet op basis van een getranslitereerde titel in uniforme titel (240)
· bij vertalingen in niet-Latijns alfabet op basis van een getranslitereerde titel in oorspronkelijke titel (534) 

Oorspronkelijk Russische uitgave
	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	7131620

	005
	20090117165907.0

	008
	081013s2006 1 rus

	020
	|a 5-699-05797-8

	020
	|a 9785699057979

	100
	|a Marinina, Alexandra |4 aut

	240 _0
	|a Smert radi smerti

	245 _0
	|a Смерть ради смерти |h BOEK

	260
	|a Moskva |b Eksmo |c 2006

	300
	|a 429 p.

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Detectives |9 vge

	· hoofdtitel in Cyrillisch alfabet

· getranslitereerde vorm toegevoegd in uniforme titel

· uniforme titel + hoofdauteur = werksleutel


Russische vertaling van een Japans werk
	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	6809520

	005
	20071112162359.0

	008
	071022s2006 1 rus

	020
	|a 9785352017449

	041
	|h jpn

	100
	|a Ooka, Shohei |4 aut

	245 0
	|a Госпожа Мусасино |b роман |h BOEK

	260
	|a Sankt-Peterboerg |b Azboeka-klassika |c 2006

	300
	|a 253 p.

	521
	|a volwassenen

	534
	|a Musashino fujin

	· hoofdtitel in Cyrillisch alfabet
· oorspr. titel is getranslitereerde Japanse titel

· transliteratie van de Russische titel is overbodig omwille van de Japanse oorspr. titel
· oorspronkelijke titel + hoofdauteur = werksleutel


Griekse vertaling van een Nederlandstalig werk
	LDR
	00000aam a2200217 4500

	001
	6920642

	005
	20080219180326.0

	008
	080219s2002 1 gre

	020
	|a 960-03-3105-7

	041
	|h dut

	100
	|a Claus, Hugo |4 aut

	245 1
	|a Η ΘλΐΨη τον Βελγΐον |h BOEK

	260
	|a Kastaniotis |b Athene |c 2002

	300
	|a 601 p.

	521
	|a volwassenen

	534
	|a Het verdriet van België

	650
	|a België |x Wereldoorlog II |9 vth

	650
	|a Ontwikkelingsromans |9 vth

	· hoofdtitel in Grieks alfabet
· oorspronkelijke titel is Nederlandstalig

· transliteratie van de Griekse titel is overbodig door de Nederlandstalige oorspr. titel

· oorspronkelijke titel + hoofdauteur = werksleutel


2.2.2.10 Originele filmtitel

Als de titel waaronder een film oorspronkelijk verschenen is, niet de publicatietitel (245) is, dan wordt omwille van de werkgroepering, de originele filmtitel toegevoegd als uniforme titel (240).

Engelse versie van een Franse film

	LDR
	00000ngm a22 4500

	001
	6821969

	005
	20090203170555.0

	008
	071105s2007 1 fre

	0243
	|a 5050582493900

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	100
	|a Godard, Jean-Luc |4 drt

	240 0
	|a Prénom Carmen

	245 0
	|a First name Carmen |h DVD-VIDEO

	260
	|b Studio Canal |c © 2007

	· Uniforme titel + hoofdauteur = werksleutel


2.3 FRABL groepering bijsturen 
In het FRABL-id. wordt de werksleutel gecombineerd met de taal van de publicatie (M21 veld 008) en het materiaaltype (245$h). Op basis hiervan worden manifestaties en hun bezit gegroepeerd. Soms is bijsturing nodig.

2.3.1 Meertalige prentenboeken

Meertalige prentenboeken (vb. Nik-Nak-reeks, boeken van uitgever Mantra Lingua) worden door het FRABL-principe samengevoegd onder één taal, met name ‘meertalig’ (008 ‘mul’). FRABL houdt  immers geen rekening met de specifieke talen opgenomen in veld 041$a.
Daarom ontdubbelen we de groepering door de taalaanduiding op te nemen in de hoofdtitel (veld 245) of uniforme titel (veld 240). Als er een oorspronkelijke titel is (veld 534),  voegen we een 240 toe met taalaanduiding.
Om de hoofdtitel (245) snel te kunnen identificeren in de resultatenlijst van AquaBrowser wordt de taal ook opgenomen bij de hoofdtitel tussen rechte haken.

Voorbeeld:

Oorspronkelijk Nederlandstalig werk met Engelse titels in verschillende talen
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	LDR
	00000aam a2200241 4500

	001
	3129786

	005
	20160129171521.0

	008
	070605s2004 1 mul

	020
	|a 1-84444-226-8

	020
	|a 9781844442263

	040
	|a VLACC I |b dut |c Open Vlacc

	041
	|a eng |a per |h dut

	100
	|a Van Genechten, Guido |4 aut

	240 0
	|a Rikki en zijn vriendjes (Engels-Farsi versie)

	245 0
	|a Floppy's friends [Engels-Farsi versie] |h BOEK

	246 1
	|a Dustan-i Flapi

	260
	|a London |b Mantra Lingua |c 2004

	300
	|a [28] p. |b ill.

	365
	|b 13,53 |c EUR

	521
	|a 3-5

	534
	|a Rikki en zijn vriendjes


Voorbeeld:

Tweetalig werk: Nederlandse titel + paralleltitel
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	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	9204795

	005
	20160125191548.0

	008
	140806s2010 1 mul

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	041
	|a dut |a ger

	100
	|a Sterkens, Christine |4 aut

	245 0
	|a Gino heeft hoogtevrees [Nederlands-Duitse versie] |h BOEK

	246 1
	|a Gino hat höhenangst

	260
	|a [Zoersel] |b VZW Herkes |c © 2010

	300
	|a [28] p. |b ill.

	365
	|b 10,84 |c EUR

	490
	|a Nik-nak

	521
	|a 3-5

	650
	|a Prentenboeken |9 jge

	650
	|a Hoogtevrees |9 jth

	650
	|a Opgroeien |9 jth

	650
	|a Nederlands voor anderstaligen |9 jth

	693 3
	|9 KZOPG |a Mens - Lichaam |x Opgroeien |y Opgroeien


2.3.2 Taalcursussen pakketten

Taalcursussen kunnen dezelfde FRABL-id. hebben maar in samenstelling zijn ze verschillend: enkel boek, of boek+cd, of… Voor de catalogusgebruiker is het belangrijk de verschillende pakketten snel te kunnen onderscheiden. Daarom wordt de samenstelling van het pakket in de werksleutel opgenomen.

Voorbeeld:
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	LDR
	00000nam a22 4500

	001
	9118640

	005
	20160307100831.0

	008
	140508s2013 0 dut

	020
	|a 9789028964082 |9 paperback |9 docentenmap

	020
	|a 9789028962217 |9 paperback |9 werkboek

	020
	|a 9789028947993 |9 audio-cd

	020
	|a 9789028945609 |9 dvd

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	084
	|9 Nederlands |a 838.5

	100
	|a Boeken, Christine |4 aut

	245 0
	|a Zo gezegd 2.2 |b Nederlands voor anderstaligen [docentenmap, werkboek, 1 cd, 1 dvd] |h BOEK

	260
	|a Kapellen |b Pelckmans |c © 2013

	300
	|a 2 boeken (leerwerkboek 264 p. : ill., docentenmap 561, 61 p. : ill.) |e cd + dvd

	365
	|b 62,50 |c EUR

	500
	|a Taalcursus Nederlands, niveau B1 treshold 2

	521
	|a volwassenen

	650
	|a Nederlandse taal |x taalcursussen |9 vtr


	FMT
	BK

	LDR
	00000aam a2200265 4500

	001
	7186164

	005
	20170602110729.0

	008
	081204s2008 0 eng

	020
	|a 9780340870280 |9 boek + 2 cd's

	020
	|a 9780340870266 |9 boek

	020
	|a 9780340870303 |9 2 cd's

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	084
	|9 Nederlands |a 838.5

	100
	|a Quist, Gerdi |4 aut

	245 0
	|a Beginner's Dutch [boek + 2 cd's] |h BOEK

	260
	|a [Plaats van uitgave niet vastgesteld] |b Hodder & Stoughton |c 2008

	300
	|a 212 p. |e 2 cd's

	365
	|b 36,90 |c EUR

	490
	|a Teach yourself

	500
	|a Taalcursus Nederlands, raadpleging in het Engels

	521
	|a volwassenen

	599
	|a Jaar van uitgave ontleend aan boek

	650
	|a Nederlandse taal |x taalcursussen |9 vtr

	693 2
	|y Nederlands |z Cursussen |9 TANECU |a Taal en communicatie |x Talen


2.3.3 Eenzelfde werksleutel: informatief en verhalend
Een auteur kan onder dezelfde titel een informatief en verhalend werk publiceren. We onderscheiden in de werksleutel door een toevoeging tussen rechte haken.
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	LDR
	00000aam a22 4500

	001
	9248279

	005
	20160727150459.0

	008
	140927s2014 1 dut

	020
	|a 9789059241039 |9 hardback

	035
	|a 9789059241039

	035
	|a BBA000129790

	040
	|a BoekenBank |b dut |c Open Vlacc

	090
	|a AVI-Start

	090
	|a AVI 1

	096
	|9 287 |a Leren lezen

	100
	|a Geyskens, Emy |4 aut

	245 0
	|a In het bos [verhalend] |h BOEK

	260
	|a Mechelen |b Bakermat |c 2014

	300
	|a 24 p. |b ill.

	365
	|b 8.95 |c EUR

	490
	|a De taalbende

	521
	|a 6-8

	650
	|a Eerste leesboekjes |9 jge

	700
	|a Rosenkamp, Juliëtte |4 aut

	700
	|a Zwinnen, Bram |4 ill


2.3.4 Film: eenzelfde film/regisseur, verschillende casts.
Om het onderscheid voor de gebruiker duidelijk te maken worden beide films niet gegroepeerd. De ontdubbeling gebeurt door een toevoeging in de hoofdtitel.
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	LDR
	00000ngm a22 4500

	001
	9023777

	005
	20160520150817.0

	008
	140123s2013 1 dut

	0243
	|a 8715664107546

	040
	|a Open Vlacc |b dut

	091
	|a 12

	091
	|a Seks

	091
	|a Grof taalgebruik

	 
	|a Van Mieghem, Hilde |4 drt

	245 0
	|a Smoorverliefd [Nederlandse cast] |h DVD-VIDEO

	260
	|b Dutch Filmworks |c © 2013

	300
	|a 1 dvd-video

	306
	|a 92 min.

	500
	|a Nederlands gesproken

	518
	|a 2013

	521
	|a volwassenen


2.3.5 Film: eenzelfde titel/regisseur, verschillende inhoud

[image: image15.png]



Om het onderscheid te maken tussen de 3, 2 en 4 dvd-box nemen we dit gegeven op in de hoofdtitel: 

245  0 |a Hopla [2 dvd-box]
245  0 |a Hopla [3 dvd-box]
245  0 |a Hopla [4 dvd-box]
2.3.6 Strip: eenzelfde auteur/titel, verschillende inhoud/reeks (nieuw mei 2017)
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Strips ontdubbeld door toevoeging van reekstitel in uniforme titel
	041
	|h fre

	096
	|9 360 |a Strips algemeen

	100
	|a Pecqueur, Daniel |4 sce

	240 0
	|a Les fugitifs (Arctica)

	245 3
	|a De voortvluchtigen |h STRIP

	260
	|a 's-Hertogenbosch |b Silvester |c 2014

	300
	|a 48 p. |b ill.

	365
	|b 16,95 |c EUR

	490
	|a Arctica |v 6

	521
	|a volwassenen

	534
	|a Les fugitifs

	650
	|a Stripverhalen |9 vge

	700
	|a Kovačević, Boyan |4 ill


	041
	|h fre

	096
	|9 360 |a Strips algemeen

	100
	|a Pecqueur, Daniel |4 sce

	240 0
	|a Les fugitifs (Golden city)

	245 3
	|a De voortvluchtigen |c tekst Daniel Pecqueur, tekeningen Nicolas Malfin |h STRIP

	260
	|a 's-Hertogenbosch |b Silvester |c 2016

	300
	|a 45 p. |b ill.

	365
	|b 16.95 |c EUR

	490
	|a Golden city |v 11

	521
	|a volwassenen

	534
	|a Les fugitifs

	650
	|a Stripverhalen |9 vge

	650
	|a Sciencefiction |9 vge

	700
	|a Malfin |4 ill


2.3.7 Muziek: eenzelfde auteur/titel, verschillende inhoud (nieuw april 2018)

Cd’s kunnen in verschillende uitgaves verschijnen: single edition, 2disc edition, expanded deluxe edition…
Omwille van een snelle identificatie in de resultatenlijst en een correcte bezitsgroepering wordt het onderscheidend element tussen rechte haken opgenomen op het einde van de titel.

Voorbeeld toevoeging na de ondertitel:

245 _0 |a Tell tale signs |b rare and unreleased 1989-2006 [single edition] |h CD

245 _0 |a Tell tale signs |b rare and unreleased 1989-2006 [2 disc edition] |h CD

245 _0 |a Tell tale signs |b rare and unreleased 1989-2006 [expanded deluxe edition] h CD

Voorbeeld toevoeging na de hoofdtitel:
245 0 |a Master of puppets |h CD 
> geen toevoeging, is originele uitgave
245 0 |a Master of puppets [remastered edition] |h CD

245 0 |a Master of puppets [3 cd's remastered edition] |h CD

245 0 |a Master of puppets [10 cd's remastered limited edition] |h CD

Schema FRBR-groepeersleutel niet-muziek beschrijvingen

	MARC21
	probleem
	oplossing
	groepeersleutel
	voorbeelden

	WERK in oorspronkelijke taal

	245|a 

fictie
	
-
	
-
	245|a+100/110
	100
|a Geeraerts, Jef |4 aut

245
|a Drugs |b misdaadroman |h BOEK



	245|a|b 
non-fictie
	
-
	
-
	245|a|b+100/110
	100
|a Koninckx, Flor |4 aut

245 

|a Autorijden van A tot Z |b praktijk examen |h BOEK

599

|aOndertitel ontleend aan omslag


	245|a|n 
fictie
	

-
	

-
	245 |a|n+100/110
	100
|a Ware, Chris |4 aut
245

|a The acme novelty date book |b sketches and diary pages in facsimile 1986-1995 |n [1] |h STRIP

100
|a Ware, Chris |4 aut

245 

|a The acme novelty date book |b sketches and diary pages in facsimile 1995-2002 |n 2 |h STRIP



	245|a|b
	Fictie met identificerende ondertitel
Geen veld 245|n
	245|a|b herhalen in 240|a
	240|a+100/110
	100
|a Cremer, Jan |4 aut

240
|a Ik Jan Cremer : tweede boek
245 _0
|a Ik Jan Cremer |b tweede boek |h BOEK

246 _3

|a Ik Jan Cremer 2

100
|a Cremer, Jan |4 aut

245 _0
|a Ik Jan Cremer |h BOEK

246 _3

|a Ik Jan Cremer 1


	245|a

	Geen unieke werktitel
Werk is ook verschenen onder de titel
	245 is de eerste originele titel 
=> 245 = groepeersleutel.





245 is niet de eerste 
originele titel 
=> UT 240 toevoegen
+ annotatie 500 Ook verschenen onder de titel 
	245|a|b




240|a+100/110
	100
|a Claessens, Peter |4 aut
245 _0

|a Friedrich Nietzsche |b een leven in scènes |h BOEK

500
|a Ook verschenen onder de titel Alle lust wil eeuwigheid : het magistrale levensscenario van Friedrich Nietzsche

100
|a Claessens, Peter |4 aut

240 

|a Friedrich Nietzsche : een leven in scènes
245  _0
|a Alle lust wil eeuwigheid |b het magistrale levensscenario van Friedrich Nietzsche |h BOEK

500
|a Ook verschenen onder de titel Friedrich Nietzsche : een leven in scènes



	245|a
	Werktitel verschilt per gegevensdrager
	UT 240 toevoegen
	240|a+100/110
	100
|a Japin, Arthur |4 aut

240 

|a Een schitterend gebrek
245 _0
|a Arthur Japin leest Een schitterend gebrek |h CD



	245|a
	Titelgegegevens in niet-Latijns schrift
	Getranslitereerde UT (240) toevoegen
	240|a+100/110
	100
|a Marinina, Alexandra |4 aut

240 _0

|a Smert radi smerti
245 _0

|a Смерть ради смерти |h BOEK



	WERK in vertaling

	534|a 
fictie
	
	
	534|a+100/110
534|a zonder toevoeging na dubbele punt


	100
|a McEwan, Ian |4 aut

245_0 

|a Samedi |b roman |h BOEK

260

|a [Paris]: |b Gallimard |c 2006

534
|a Saturday : a novel
100
|a Schlink, Bernhard |4 aut

245 _0
|a Hans Croiset leest De voorlezer |h CD

246 _3

|a De voorlezer

534
|a Der Vorleser


	534|a 
non-fictie
	
	
	534|a+100/110
534|a met  toevoeging na dubbele punt
	100
|a Lorenzi, Felix |4 aut

245_0 

|a Hoe teken ik in perspektief |b eenvoudige handleiding met ca. 150 tekeningen |h BOEK

534
|a Zeichnen, aber wie : Perspektive


	534|a 
	Oorspronkelijke titel niet in publicatie
	Oorspronkelijke titel overnemen uit vlacc of externe bronnen
+ annotatie 599
	534|a+100/110

	100
|a Roth, Philip |4 aut

245_0
|a Vaarwel, Columbus |h BOEK

534
|a Goodbye, Columbus
599

|a Oorspr. titel toegevoegd door catalograaf



	534|a 
	De oorspronkelijke titel = oorspronkelijke reekstitel in publicatie.  Bv. Les formidables aventures de Lapinot
	Oorspronkelijke titel overnemen uit Open Vlacc of externe bronnen en opnemen in 534 i.p.v. de oorspronkelijke reekstitel 

	534|a+100/110
	100
|a Trondheim, Lewis |4 aut

245_0 

|a Tikkie |h STRIP

490
|a De ongelofelijke avonturen van Kobijn |v 2

534
|a Pichenettes
599

Oorspronkelijke titel uit publicatie gecorrigeerd, bron: Internet



	534 |a 
fictie
	De oorspronkelijke titel bevat een identificerende ondertitel (fictie)
	534|a herhalen in 240|a
	240|a+100/110
	100
|a Collins, Max Allan |4 aut
240
|a CSI : double dealer
245_0
|a CSI |b dubbelblind |h BOEK

534

|a CSI : double dealer



	534 |a 

	Oorspronkelijke titel in de publicatie wordt ingeleid met de oorspronkelijke reekstitel.  Bv. Eyewitness travel guides : Japan, Dolphin diaries : under the stars
	534 beperken tot “werktitel” => reeksgegevens niet opnemen


	534|a+100/110

	100
|a Benson, John |4 aut
245_0
|a Japan |h BOEK |c John Hart Benson, Mark Brazil, Jon Burbank  [e.a.]
490
|a Capitool reisgidsen

534

|a Japan

100
|a Daniels, Lucy |4 aut
245_0
|a Misty's baby |h BOEK

260

|a Alkmaar |b Kluitman |c © 2001

490
|a Op zoek naar dolfijnen

534
|a Under the stars


	534|a 
	Een werk is onder verschillende oorspronkelijke titels verschenen, de oorspronkelijke titel op de bron is niet de originele oorspronkelijke titel. 
	De oorspr. titel overnemen van de bron in 534|a, de originele oorspronkelijke titel opnemen in UT 240.
AR van de UT maken
	240|a+100/110

	100
|a Slaughter, Karin |4 aut
240 

|a Beyond reach
245 

|a Onaantastbaar |h BOEK

534

|a Skin privilege


AR

130 0

|a Beyond reach

430 0

|a Skin privilege

670

|a Bron: Onaantastbaar, 2007



	534|a
	Een oorspronkelijk eendelig werk wordt in vertaling opgedeeld naar meerdere werken. De oorspronkelijke titel is bij  elke deeltitel in vertaling  identiek.
	Aan de oorspronkelijke titel wordt een deelaanduiding tussen rechte halen toegevoegd om het groeperen  van de twee deeltitels in vertaling te verhinderen. Een groepering met het oorspronkelijk werk kan nier gebeuren.

	534|a + 100/110
	 100

|a Bray, Libba |4 aut

245 0

|a Eindeloze verte |b het troebele tij|h BOEK

534

|a The sweet far thing [part 1]

100

|a Bray, Libba |4 aut

245 0

|a Eindeloze verte |b de roos van de strijd|h BOEK

534

|a The sweet far thing [part 2]



	534|a
	Vertaling van een vertaling
	Originele oorspronkelijke titel opnemen in 534|a.
De taal en de titel waarop de vertaling gebaseerd is opnemen in alg. annotatie 500
	534|a+100/110
	041

|h tur

100
|a Ozkan, Serdar |4 aut
245 3

|a De stem van de roos |h BOEK

534
|a Kayip gül
500

|a Vertaling gebaseerd op de Engelse publicatie The missing rose



	534|a
	Meertalige publicaties die zowel een vertaling als het originele werk bevatten
	De originele titel kan als paralleltitel opgenomen worden, maar wordt eveneens herhaald als oorspronkelijke titel 534|a
	534|a+100/110
	041

|a spa |a dut |h spa
100
|a Neruda, Pablo |4 aut
245 
|a Honderd liefdessonnetten |h BOEK

246 _1

|a Cien sonetos de amor

500

|a Gedichten in het Nederlands en het Spaans

534
|a Cien sonetos de amor


	245|a
	Titelgegegevens in niet-Latijns schrift
	Er is een oorspronkelijke titel in Latijns schrift
	534|a+100/110
	100
|a Claus, Hugo |4 aut

245 _1

|a Η ΘλΐΨη τον Βελγΐον |h BOEK

534

|a Het verdriet van België



	245|a
	Publicatietitel is niet de originele filmtitel 
	Originele filmtitel toevoegen als uniforme titel 240
	240|a+100/110
	100

|a Godard, Jean-Luc |4 drt

240 0
|a Prénom Carmen
245 0

|a First name Carmen |h DVD-VIDEO



	HOOFDAUTEUR verschilt (100/110)

	100|a/110|a
	Zelfde werk verschijnt zowel onder pseudoniem als onder de echte naam
	De vorm waaronder het werk meest gekend is, wordt de voorkeurvorm voor alle edities.

In een annotatie wordt gewezen op de gewijzigde auteursnaam. 
	
	100
|a Escober |4 aut
245 _3
|a Onrust |c Esther Verhoef |h BOEK

500

|a Oorspronkelijk verschenen onder de auteursnaam Esther Verhoef
500
|a Vormt samen met Onder druk (dl. 2) en Ongenade (dl. 3) een trilogie



� Bewerkingen, tekstedities en vertalingen van klassieke anoniemen waarbij de vertaler of bewerker gekend is, krijgen de naam van de bewerker of vertaler in het 100-veld (key 2). De uniforme titel (veld 240) is de meest identificerende titel of key 1.  In Aquabrowser kunnen alle bewerkingen samen opgevraagd worden door middel van de uniforme titel (240).


� Beslissing werkgroep Catalografie 25/06/2020


� Beslissing werkgroep Catalografie 04/03/2021


� Beslissing werkgroep Catalografie 24/06/2021


� Beslissing werkgroep Catalografie 7 november 2019
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